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I. 

Videre Beretning om Plinius den 

2Eldre "). 
Plin. Epist. VI. 16- til Tacitus. 

D. begl'crrer, at jeg skal berette Dl'gmi'nMor­
broders Dod, paa det Du desbedre kan overle, 
vere Sandheden til Efterkommerne. 

Annam derfor min Taksigelse; thi jeg seer, 
at hans Dod vil naae en udodelig SLre, naarden 
bliver en Gienstand for din Historie. For, omend-
stiont han omkom, som Folkeslag, som Byer om­
komme, ved en mcrrkvccrdig Tildragelse, og de 
smukkeste Landskabers Undergang synes at skulle for­

evige hans Minde i): vmendffiont han selv har 
efterladt mange og varige Mindesmærker; saa vil 

i) Thi omendsti^nt hans Minde. 
Meningen er: hans Dod kan ikke blive 
ubekiendt, om du end ikke skriver om den, 
da den har vcrret forbunden med saa vig-
tig en Tildragelse som Vesuv's Brand, 
der vil gisre Epoke i Historien formedelst 
de mange smukke Landskabers ødelæggelse, 
den har forvoldet. Enkelte Menneskers 
Dod er i Almindelighed snart glemt, men 
Nationers og Byers Undergang har Fol-
ger, som giore Erindringen deraf mere 

) See Univers. Journalen for 1800, 4de Hefte S- 175. Her leveres det 16de og 20de Brev af den 
6te Bog, begge til Tacitus, hvoraf det fsrste beretter Morbroderens Ded, det andet hans egen 
og Moders Fare under den samme Eruption af Vesuv, der skilte hans Morbroder ved Livet. 
— Begge disse Breve ere ikke fri for Dunkelheder, som reise sig af de mange forskiellige Lcrfe-
maader, som Terteu er underkastet, og som have brudt de lcrrdeste Fortolkere, og endnu ikke 
gandske ere bragte i  Rigtighed.—Ogsaa den omliggende «5gns Situation er ikke oplyst nok, og 
formerer Oversættelsens Vanskeligheder. Ventelig har den samme Volkan forandret Stedernes 
Situation meget, og iser Stremmenes og Flodernes Leb. 

Oversetteren. 

A 



dog dine Skrifters Evighed meget forlange hans 
Navns Vedvarenhed. Zeq holder dem for lykkeli-
ge, som Guderne have skianket den Gave, enten 
at giore det som fortiener at skrives, eller at skrive 
det sam fortiener at låses, men lykkeligst dem, som 
naae begge Dcle. I  disseS Tal vil min Morbro­
der komme, baade ved sine egne og ved dineSkrif. 
ter. Desto hellere paatager jeg mig, ja jeg kra­
ver endog det du paalagger mig. 

Han opholdt sig i Misenum 2), hvor han 
kommanderede Flaaden personlig. Den 25 August 
Kl. 1 omtrent Middag melder min Moder ham, 

vedvarende, og derfor bliver ogsaa de Men­
neskers Hukommelse mere vedvarende, som 
ere omkomne med dem. — Saaledes synes 
Meningen ikke vanskelig at fatte, men Pe-
nodens Bygning og Constructionen er be­
synderlig ,  og Stedet ikke uden Varietet i 
Lafemaaden. Jeg har holdet mig til Cor-
te's Distinction af Texten. 

s) Misenum var et Forbierg, Stad og Havn 
j Campanien, ikke langt fra Cuma. Her 
var ester August's Anordning stedse en til. 
firakkelig Flaade posteret, som ved klare 
jnterum eller det tyrenske Hav skulde vaage 
over Rigets Ro, og som snart kunde vare 
ved Haanden, naar Uroe opkom i Fran. 
kerig, Spanien, Afrika, Egypten, Sar. 
dinien og Sicilien. Til samme Hensigt 
var ved msve ivperum eller det Adriatisse 
Hav i Ravenna en anden Flaade beredt, 
som skulde have et vaaget Fie med Nabo. 
provindserne paa den anden Side as 

Italien. 

at der lod sig see en Skye af usadvanlig baade 
Storrelse og Udseende. Han havde solet sig, der-
paa brugl det kolde Bad, og taget sin Frokost z) 
liggende, og studerede nu; hvorpaa han kraver 
sine Sokke, og bestiger det Sted, hvorfra hintUn-
dervark best kunde seeS. Skyen steg op, uvist for 
dem som betragtede den langt borte, sra hvad Bierg 
— at det var 1?esttv 4), erfarede man siden. I  
Lighed og Skikkelse kom intet Tra den narmere 
end Grantraet. Thi efter at den havde havet sig 
i Veiret, ligesom med en meget lang Bul, udbredte 
den sig i nogle Grene. Zeg kan tanke, at den 
friske Vind som havde oploftet den, forlod den og 
blev efterhaanden mat; eller at den overvunden 
ved sin egen Tyngde forsvandt ved at udbrede sig: 
undertiten klar, undertiden msrk og plettet, eftersom 
den havde fort Jord eller Aske i Veiret med sig. 

Ham som en meget lard Mand, forekom 
dette som noget stort, der forri nle narmere at 
tiendes. Han lader et liburncr Skib giore i 

z) Solet s!g, tager sin Frokost. See det 
forrige Brev. frokost, har jeg der kal» 
det Middagsmad. Det var den saa kaldte 
xulkacio ,  da man op ad Dagen (inteicliu) 
tog nogen tor Spise til sig med Rosiner. 

4) Det er megcr rimeligt, at denne Vesuv s 
Brand enten har varet den allerførste man 
tiender, eller at Bierget dog ikke i Mands 
Minde maa have brandt, efterdi Plinius 
synes ar have varet gandsse uvidende om 
denne dets Egenffab, og derfor heller ikke 
i  hans Naturhistorie, hvor han I^'K. II. 
Op. 106 opregner de brandendc Bierge, 

navner Vesuv. 
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Stand, og tilbyder mig, om jeg vilde komme 
med. Jeg svarede, at jeg vilde heller studere; og 
han havde just selv givet mig noget at skrive over. 
Han gik ud, og tager sin Skrivertavle med sig. 

I  Netina 5) en Vye som laae i Narheden, 
bade'ham'Matroserne, som af den overhængende 
Fare vare satte i Skrak, at han vilde radde dem 
af denne saa store Angest, og der var ingen Maa-
de at raddeS paa, uden til Skibs. Han forandrer 
sin Plan 6), og hvad han havde begyndt asNys-
gierrighed, satter han iVark med Hsimodighed?). 

5) I  Retina :c. Dette Sted er udsat for 
megen Forandring, saavel i enkelte Ord 
som i Henseende til TextenS Adskillelse, hvori 
jeg her ikke kan indlade mig. Jeg har 
fulgt Texten i GeSnerS Udgave af Plinii 
Breve, endsiisnt han selv ikke holder den 
for den rigtigste, men soreslaaer en gand-
ske anden Lasemaade i Noterne. 

6) Hav^forandrer sin plan. Nemlig hans 

forste Plan var at satte sig paa er Libur-
nerskib, og med dette eneste Skib af Flaa-
den at seile hen, for i Narheden ut un« 
dersoge Branden. Denne Plan grundede 
sig altfaa blot paa Ny6gierrighed og Vide-
l>egiarlighed. Men da han fik Matroser­
nes Frygt i Netina at hore, og disse troe­
de, de ikke kunde raddeS uden ved den hele 
FlaadeS Vistand, forandrede han sin Plan, 
og lod den hele Flaade lagge ned fra Mi« 
stnum.— Dog maa jeg tilstaae, at den­
ne Forklaring ikke vil mig ret i  Hovedet. 

7) Setter han iVcer^med H^imodighed. 
Nemlig fatter del hsimodige Forsat, i 

Han haler Fregatterne ned, gaaer selv om Bord, 
for at hielpe, ikke Retina alene, men mange; thi 
den behagelige Kyst var fuld af Mennesker. Han 
iler der hen, hvorfra Andre af Skrak tage Flug­
ten, og holder Kaasen, styrer Rorene lige imod 
Faren: saa aldeles uden Frygt, at han dicterede 
og optegnede alle denne T'-agodieS Bevagelser, alle 
Scener 8), ligesom de havde vist sig for hans 
Oine. 

Allerede var Asken falden paa Skibene, de6 
varmere og tykkere, jo narmere han kom; allerede 
endog Vimstene, og andre forte og brandte og af 
Ilden brudte Smaastene; allerede var fremkom­
men et pludseligt Vod 9), og Kysterne vare util-
giangelige formedelst nedfaldende Stykker af Bier' 
get. Efterat han havde lidet betankt sig, om han 
siulde vende tilbage, og Styrmanden raadte at han 
siulde gi'sre det, siger han: ' 'Lykken staaer de Kiakke 
bi, tag til Pomponian io)". Denne var i Sta-

Stedet for at tilfredsstille sin Nysgerrig­
hed, at radde Flaadens Mandskab (claz' 
liaiil) fra den overhangende Livsfare. 

8) >3 Orig. ut omnez ill!u8 mali motus, om-
nes fiAUi-az clictaret elnot.iretcjve. Hvad 
er liAuicr mal!? og hvorledes forsiiallige 
fra notus mali? mine Hielpemidler give 
ingen Hielp,— Meningen er dog vel den 
som Oversattelsen udtrykker: alle de For­
andringer som Ilden tog, alle Optrin saa 
at sige i dette Ssrgespil. 

5>) "vod. D. e. et Sted hvor Vandet er lavt, 
saa man ikke uden Fare for at lobe paa 
Grund, kan seile der. 

Iv) I  xere. Dersom der 
A 2 



4 

bia paa den anden Side af Havbugten; thi Ky­
sterne krumme sig i  en jevndannet Bue, hvori 
Havet indgyder sig 11). Endskisnt Faren endnu 
ikke hang over Hovedet, saa dog, da den var 
siensynlig, og ifald den tog til, dette Sted 
gandsse nar, havde han ladet sit Tsi bringe paa 
Skibene, i det faste Fo <rt ar tage Flugten, saa. 
snart Modvinden lagde sig. 

Her lagger da min Morbroder ind med den 
lykkeligste Vind, finder Pomponian skialvende, 
favner, trester, formaner ham, og for at for-
mindske hans Frygt ved sin Sikkerhed, lader han 
sig bringe i Badet. Ester Badet lagger han sig, 
spiser til Aften, og er munter, eller — hvilket er 
ligesaa stort — lader som han er munter. Imid­
lertid fremskinnede Ilden paa mange Steder fra 
Vesuvbierget i de bredeste Luer, hvis Glands og 
Klarhed afbrsd Nattens Morke 12). For at 

ikke fulgte efter: erat 8radiis, saa vilde 
man have anseet ?om^onianum ikke sor 
,n Person, men for et Abjectivum, hvor­
ved underforstodes piTciium, og forklare 
det om PomponS Villa; men saa faaer 
man ansee Pomponian sor en Ven afPli« 
mus, som havde taget Flugten til Stabia, 
eller maasse boede der, men saa havde han 
neppe udtrykt det: eiar 8cMis. 

iz) Orig. senlim cncumaetiz cur-
vstisqve licoriduzmaieinsunckrur. Min 
Ven Hr. Prof. U?ad, som jeg har spurgt 
til NaadS i Henseende til dette vanskelige 
Sted, oversetter det saa!ede6: "thi Havet 
gik ind af Strandbredder, der lidt ester 
lidt boiede sig og giorde en Krumning". 

52) Naar man nemlig laser excixiebat, som 

dampe deres Frygt i  z), lod han dem bemarke, 
at Mangel paa Hielp, efterdi Bsnderne af An-
gest havde forladt deres Huse og overladt dem til 
Ilden, var Aarsag i Branden. 

Derpaa begav han sig til Hvile og nod den 
sandeste Sevn; thi hans Aandedrat, som forme­
delst hans fyldige Krop var starkt og lydeligt, hsr-
tes af dem som gik op og ned forbi hans Dsr. 
Men Pladsen, hvorfra man gik til Dagligstuen, 
var allerede opfyldt af Aske og Bimsten, som hav­
de opdynget sig saaledes, at dersom han opholdt 

GeSner i Lkreli. pli 'n. Men antager 
man hans Lasemaade i Udgaven as Plinii 
Breve, hvor det hedder: Iscisiun? Kam-
mse slraczve (for atczve) incen6ia reluce. 
daiit, czvvl um sulAoi-A clgritss tenedri8 
noctis ti. e. auAekgrur, bli­
ver Oversattelsen anderledes: besynderligt, 
ar Gesner paa ingen as Stederne bemar­
ker denne Varietet. 

iz) For at dae-npe deres Frygt. I  I.at. 
in remeciiuln riinoriz. Jeg sorstaaer det­
te saaledes, at da han markede, at Ind-
vaanerne vilde forlade deres Huse, fsrend 
Ilden kom og fortarede dem, lod han 
dem bemarke, at Aarfagen hvorfor de 
Huse brandte, hvis Brand de saae for sig, 
var sordi Indvaanerne havde forladt dem. 
— Saaledes forklarer j. 'gxer solitu^nem 
arcleie — da de maaffe kunde have reddet 

'dem og stukket Ilden, naar de ikke hav­
de taget Flugten; af deres Exempel skulde 
de altsaa lare at blive smukt ved deres 
Hiem, og redde hvad der kunde reddes. 



sig langer i Sovekammeret, kunde han ikke kom-
me ud. 

Han blev derfor vakket, ' .kom frem og begav 
sig til Pomponianus og de svrige som havde vaa.-
get den hele Nat. De gaae i Naad med hinan­
den, om de skulde blive i Stuerne, eller gaae ud 
paa aaben Mark; thi ved de idelige og forskrække­
ligste Rystelser rokkede Husene, og ligesom losnede 
fra Grunden, synres uophorligen at glide frem og 
tilbage. Under aaben Himmel derimod frygtede 
man for de nedfaldende Bimstene, saa lsse og for 
brandte de end vare. Dog valgtes denne sidste 
Fare som den ringeste: hos ham overvinder den ene 
Grund den anden 14), hos andre den ene Frygt 
den anden. Hovedpuderne binde de paa Hoveder­
ne med Bandler: det var en Beskyttelse imod hvad 
der faldt ned. 

Nu var Dag andensteds, der en Natsorters 
og tykkere end alle Natter, hvilken dog mange 
Fakler og mange Slags Lys asbrsd. 15). .Man be-

14) Hos ham overvinder 0. s. v. D. e. 
han gik ud, fordi han fandt det mindre 
farligt, naar han overveiede og sammen­
lignede de Grunde med hinanden, som vare 
for at gaae ud, og for at blive hiemme; 
de andre consulerede ikkun deres Frygt og 
lode sig lede af den. 

15) afbrud. I  Orig. iolvedsnt, hvilket 
dog vel snarere skulde oversattes ved: gior-
de til intet, fordrev. Men dette me­
ner Corte, lader sig ikke tanke, enten om 
Fakler som Mennesker tandte for at for­
drive Morket, eller om de sorskiallige 
Luer (varia luiruns) snart svagere, snart 

sluttede at gaae ud paa Kysten og betragte i Nar-
heden hvad Havet lovede, m.n dette blev ved at 
vare oprsrt og imod. Man kastede et Linklade 
hen, hvorpaa han lagde sig, kl avede alter koldt 
Vand og drak. Derpaa jage Luerne og Luernes 
Forbud Svovellugten Andre paa Flugten, ham 
bevagede de til at reise sig. Han stod op, hjul­
pen af to Tralle, men faldt strax om, da Aande-
drattet (som jeg flutter) er bleven qvalt af den 
tykkere Damp, og Maven tilsluttet, hvilken han 
af Naturen havde svag og trang, og idelig plaget 
as Opstigelser. 

Da det blev.Dag — dette var den tredie fra 
hans Dsdsdag— fandtes Kroppen heel, uskadet 
og tildakket saaledes, som han havde varet paa-
kladt. Legemets Stilling lignede mere en So­
vende ,  end en Dod. 

Imidlertid var jeg og min Moder i Mise-
num. — Men det gior intet til Historien, og du 
vilde ikke vide andet end om hans Dsd. Jeg vil 
dersor slutte: kun dette ene vil jeg lagge til: alt 
hvad jeg har fortalt, har jeg selv varet Vidne til, 
eller hort strax, hvilket plejer at vare det sandeste. 
Du kan nu uddrage det vigtigste; thi et er ar ssri-
ve et Brev, et andet en Historie; et at skrive til 
en Ven, et andet for Publicum. 

Samme Bog 20de Brev, til Samme. 

Du skriver, at mir Brev, hvori jeg ester 
dit Forlangende har berettet dig min Morbroders 
Dod, har giort dig beqiarlig for ar vide, hvad 
ei alene Angester, men ogsaa Tilfalde jeg, som var 

starkere, snart smallere, snart bredere fra 
Bierget. Han laser delsor l 'olabLntur. 
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bleven tilbage i Misenum, har udstaael; thi det 
havde jeg begyndt paa, men afbrudt i). 

Endssi^nt jeg sticrlver for at tcenkeder-
paa, vil jeg dog tage fat 2). 

Saasnarr min Morbroder var reist, brugte 
jeg den svrige Tid til at studere; thi derfor var 
jeg bleven tilbage. Derpaa gik jeg i Bad, spiste 
til Aften, havde en urolig og kort Ssvn. Man­
ge Dage i Forveien havde vi haft Iordssialv, der 
var saa meget mindre radsomt, som det er sæd­
vanligt i Campanien; men denne Nat havde det 
taget saaledes til, at man troede, det ikke vilde 
blive ved en Rystelse alene, men at der vilde ven­
des op og ned paa Alt. Min Moder styrter ind 
i mit Sovekammer; jeg stod op, sor igien at vaag-
ne hende, ifald hun lagde sig til Hvile. 

Vi satte os ved Huset paa en aaben Plads, 
som adffilteHavet fra Bygningerne ved et lidet Rum. 
Jeg veed ikke, om jeg bor kalde det Mod, eller 
Mangel paa Forstand; th! jeg var i mit izdeAar. 
Jeg kraver en Bog af TituS Livius z), vg laser 
den, ligesom jeg ikke havde andet at tanke paa, 
ja excerperer den endog, som jeg havde begyndt 
paa. I  det samme indfinder sig en Ven af min 
Morbroder, som nylig var kommen til ham fra 

1) afbrudt. Han sigter til disse Ord! 
det foregaaende Brev. "Imidlertid var 
min Moder og jeg i Misenum — men det 
gior intet til Historien". 

2) /Lndsti^nt — tage fat. Et Vers af Virgil. 

z) Maaffe Bogens Tal er ved en Skrivfeil 
udeladt, eller vg I>ik. I ' .  staaer 
for l ' ims I^iviuz: ' jeg begiarer Livius". 

Spanien , og da han seer mig og min Moder sid­
de, ja mig endog at låse, irettesætter han hende 
for sin Taalmodighed 4), mig for min Sikkerhed; 
jeg forblev imidlertid lige opmcrrksom paa min 
Vog. 

Nu var alt Klokken 7, og endnu var Da­
gen uvis og ligesom sovnig. Allerede havde man, 
da de omkringliggende Huse vare rystede, en stor 
og grundet Frygt for, at de skulde falde, omend-
ffient paa en aaben, men smal Plads. Da fsrst 
fandt man for godt at forlade Byen. Mangden 
fslger nedslaget af Skrak, og — hvad der i Angest 
ligner Klogffab — foretrækker Andres Naad for sit 
eget, og trykker og stsder oS i en stor Klynge, da 
vi gik ud. 

Da vi vare komne ud af Husene, blive vi 
staaendes. Der doie vi mange forunderlige Ting, 
megen Skrat. Thi Vognene som vi havde ladet 
trakke frem, ssrtes til modsatte Sider, ffiont paa 
den javneste Mark, og end ikke, naar man lagde 
Stene under dem, bleve de i det samme Spoer. 
Desuden saaeS 5) Havet at trakke Vandet i sig 
»gien, og ved Jordens Rystelse ligesom at jages 
tilbage. I  der mindste var Strandbredden gaaet 
tangere frem, og mange Havdyr holdtes op paa 

4) I Orig. pnrientigin; det ft>rstaaer jeg saa­
ledes: at hun taalede at han sad saa sik­
ker ;  den tysse Oversatter giver det Er-
gedung, som nok ikke fortiente at iret­
tesattes. 

5) Jeg beholder Gesners vl^elzgtur, hvorfor 
Corte laser vi6cdzmu8, maasse af Frygt 
for, at v16ebatul kunde forklares fyntes. 
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det torre Sand. Fra den anden Side 6) saaes 
en grasselig sort Sky, som blev adssilt af hist og 
her lobende, krumme og i Bugter farende Ild-
straaler, der brsde ud i lange Flammer, som lig« 
nede Lynild, men vare storre. 

Men nu tranger hin spanske Ven hastigere 
paa, og siger: "dersom din Broder, dersom di»» 
Morbroder lever, saa vil han, at I  ssal redde 
Ever; er han dsd, saa har han villet, at I  ssulle 
overleve ham; hvi nole I  da ar slippe bort"? Vi 
svare: "at saalange vi ingen Vished havde om 
hans Frelse, vilde vi ikke sorge for vor egen". 
Uden Ophold flynder han sig bort, og i det star­
test? Rend undlsber Faren. Zkke lange derefter 
nedlod sig denne Skye paa Jorden og bedakkede 
Havene. Den havde omgivet og fliult Caprea, 
vg giort den fremstaaende Deel af Misenum 
usynlig. 

Da bad, formanede, besol min Moder mig 
"at tage Flugten paa hvad Maade jeg kunde; thi 
jeg kunde, da jeg havde Ungdommen for mig, hun, 
tung af Alder og Krop, vilde doe tilpas, naar 
hun ikke havde varet Aarsag i min Dod". Jeg 
derimod: "at jeg ikke vilde leve, uden tillige med 
hende"; hvolpaa jeg tager hendesHaand og noder 
hende til at ssynde sig; hun adlyder med Nsd, og 
bebreider sig selv, at hun opholder mig. 

6) I  Orig. ad altero lakere nukexstra Le dor-
rencZa i^nei 8pirirus tortis vibiatizczve 
cliscurlibus rupla, in laiiAns i?2ming« 
rum tiAuras, (jejilcekar: fulAnridus jll.r 
Li iimiles Lc in^orez eianr. — Min 
Oversattelse as detie vani?elige Sted ffyl« 
der jcg Hr. Prof. ^Vad. 

Nu faldt Asse, dog hidindtil tyndt. Jeg 
seer mig tilbage, og en tyk Taage hangte os over 
Ryggen, som skyllede over Jorden som ^en Bak 
og forfulgte os. "Lader os gaae afsides, sigerjeg^ 
imedens vi kan see, at vi ikke naar vi ligge paa 
Veien, ffal nedtrades i Morkel af Skaren som 
folger os". Vi havde neppe sat os, forend Nat­
ten brod frem, ikke som den 7), naar Maanen 
ikke ssinner, eller Himmelen er bedakket med Skyer, 
men som den, naar Lyset er siukket i indelukte 
Steder. Man hsrte Qvindernes Tuden, de 
smaae Borns Jamren, Mandenes Naab: nogle 
raabte paa Foraldre, andre paa Born, andre paa 
Mand og Koner, for at giore sig kiendeiige ved 
Rosten, og kiendte dem igien paa deres Rost z): 
nogle beklagede deres egen, andre deres Venners 
Ulykke: der vare de som onffede Doden af Frygt 
for Doden. Mange oplostede deres Hander til 
Guderne; fiere udlagde det saa, at der nu ingen 
Guder var mere 9), og at dette var Verdens evige 
og yderste Nat. 

7) Ikke som den. Jeg laser med Corte: 
non (jvsli?. 

8) H Orig. vocibus re<zv!rebsnt, vocibus 
noscitLdanr. Det forste har jeg troet, 
maatte i denne Sammenfatning vare me­
re end: raabte paa den», hvilket kunde 
forstaaes om blotte AngestU-ig; men her 
strege de for at lade deres Venner hore 
hvor de vare, og af deres Raab igien at 
fornemme, hvor de befandt sig. 

9) Nemlig de gamle Filosofer troede, at Gu. 
derne vare en Del af Naturen som a!t 
andet, at oe vare udsprungne as Cyao?, 
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D.'r manglede heller ikke de, som ved op« 
digtet og falss Skrak forsgede de virkelige Farer. 
Der fandtes de som foregave, at de havde varet i 
Miftnum i o), "at dette var falder, at det 
brandte". Det var Logn, men blev troet. 

Derpaa blev det en kort Tid igien klart; 
hvilket vi ansaae ikke for Dag, men for Tegn 
paa, at Ilden narmede sig. Men Zlden blev 
staaendes langer borte: arter Msrke, atter megen 
og tung Aske. Vi reiste os nu og da for at ryste 
denne af os; vi ssulde ellers bleven skiulte, ja end, 
og trykte til Skamme af Vagten. 

Jeg kunde giore mig ril af, «t ikke et Suk, 
ikke en umandig Nsst var sluppet fra mig i saa sto» 
re Farer, dersom jeg ikke havde fundet en ussel, 
jkiont for os stakkels Mennesker st"r Trost i at rroe, 
at jeg ssulde forgaae med Alt, og Alt med mig. 

Omsider fortyndedes dette Morke og gik over 
ligesom til Nog og Damp. Derpaa skinnede Da­
gen virkelig frem; endog Solen lysede, skiont gu­
ften, saadan som den pleier at vare i Formorkelse. 
De endnu skialvende Oine saae alle Ting foran­
drede, cg overdragne med dyb Affe, som Snee. 

Ester at vi vare ko'nne tilbage til Misenum, 
og havde pleiet os som vi kunde, tilbragte vi en 
urolig og tvivlsom Nat imellem Haab og Frygt. 

og vilde vende tilbage til Chaos iglen som 
alt andet. At tanke sig Gud adskilt fra 
Venden eller Naturen, kunde aldrig salde 
en Fil«, sos ind; det er en Lårdom som skyl-
deS Aabenbaringen. 

10) Jeg solger Gronovs Låsning, som dog 
tildels grunder stg paa Conjectur. Corte's 
gir ingen Mening. 

Frygten havde Overhaand; th: baade vedblev Jor­
dens Rystelse, og mange, som ffrakkelige Spaa-
domme havde forrykket Hiernen paa, giakkedes 
saavel med deres egen som andres Ulykker. Vi 
alligevel, endskient vi baade havde prsvet Faren, 
og ventede den, tankte ikke da engang paa at gaae 
bort, forend der var kommen Besked om min Mor­
broder. 

Disse Ting, som ingenlunde fortiene Sted 
i en Historie, vil du ikke lase fsr at skrive derom; 
og du maa tiljkrive dig selv, da du har forlangt 
dem, om de synes ikke engang at fortiene Sted i 
et Brev. Lev vel. 

II. 

F o r t e g n e  lse 

paa 

Communitetets Alumni i Januar 
I 8 O I .  

Andr. Winding, 1796 d. 24 Ian. 
Mach. Hv. Galff^t, d. 4de Febr. 
Pet. Did. Kierulf 
O. Val. Kielsen 
H. Wandall., d. 9de Mai. 
Andr. Christ. Gierlew, d. 19 ejusd. 
Herm. P. Gudme, d. 9de Iun. 
H. E. Wolf, eocleiii. 
Jac. Bering Hahn 
Joh. Bilsted 
H. Kruse Winding, d. zo ejuSd. 
Sor. Bay, d. 22 Sept. 

d 2ZApr. 

^ d. 20 ejusd. 


